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1. 조선시대 한글 의서의 개념

•‘한글 의서’란 ‘한글 문헌’의 한 종류로 ‘한글로 이룩된 의학 문헌’을 칭한다. ‘한글 문헌’이란 ‘한글로 기록된 문헌’을 

말하며, 판본으로 간행된 것은 물론, 한글 편지와 한글 고문서, 한글 가사 등 손으로 쓴 필사본 자료를 망라한다

(백두현 2015:23). 따라서 ‘한글 의서’의 경우에도 한글로 기록된 고문헌의 성격을 가진 모든 문헌을 망라할 수 

있겠으나, 이 중에서 주로 책으로 이루어진 경우를 ‘한글 의서’로 정의할 수 있다. 낱장의 종이에 적힌 의학 문서가 

있다고 하더라도 이를 ‘의서’로 보기는 그 범위가 너무 넓어지기 때문이다. 따라서 ‘한글로 기록된 의학적 성격을 

가진 책’을 ‘한글 의서’로 정의하는 것이 적합하다. 

• 한글로 기록된 책이라 하더라도 한글의 표기가 제목에서만 나타난다거나 본문에서 극소량의 한글만이 나타나는 

경우도 있을 수 있는데, 이러한 경우라도 한글 의서로 보아야 한다. 예를 들면 『新纂辟溫方』(1613)의 경우는 책의 

내용에서 ‘븕나모’라는 한 단어만이 한글로 나타나는데, 이러한 경우라도 한글 의서로 볼 수 있다. 기록된 한글의 

양이 적을지라도 국어사적 의미를 가질 수 있기 때문이며, 설사 국어사적 의미가 크지 않다고 할지라도 한글이 

나타난다는 사실 하나만으로도 그 의미는 충분할 수 있다. 이러한 ‘한글 의서’에 대한 개념과 범위는 ‘한글 문헌’의 

개념과 범위를 크게 벗어나지 않는다. 따라서 본고에서는 최초의 한글 의서인 救急方(1466)을 시작으로 

한글로 기록된 의학서를 모두 ‘한글 의서’로 정의하고자 한다. 



훈민정음의 창제와 한글 의서의 간행

훈민정음 창제
(1443)

훈민정음 해례본
(1446)

구급방(언해)
(1466)

구급간이방(언해)
(1489)



2. 한글 의서의 종류와 역사적 변천
(1) 종합의서류

(comprehensive) 

1) 『동의보감』(1613)

2) 『사의경험방』(16xx)

3) 『광제비급』(1790)

4) 『제중신편』(1799)

5) 『의종손익』(1868) 

6) 『방약합편』(1884)

7) 『단방신편』(1909)

(2) 구급방류

(emergency)

8) 『구급방(언해)』(1466)

9) 『구급간이방 (언해)』

(1489)

10) 『촌가구급방』(1538)

11) 『언해구급방』(1607)

12) 『구급신방』(18xx)

13) 『백병구급신방』(18xx)

(3) 온역방류

(infectious disease, 

pestilence)

14) 『벽온방(언해)』(1518)

15) 『간이벽온방 (언해)』

(1578)

16) 『분문온역이해방 』

(1542) 

17) 『신찬벽온방』(1613)

18) 『벽온신방』(1653) 

(4) 두창방류

(smallpox)

19) 『창진방촬요』(1517) 

20) 『언해두창집요』(1608)

21) 『두창경험방』(16xx)

(5) 구황방류

(emergency foods)

22) 『구황촬요』(1554) 

23) 『구황보유방』(1660)

24) 『신간구황촬요』(1660)

(6) 약방류

(the manufacture of 

herbal medicines)

25) 『신선태을자금단 』

(1497)

26) 『언해납약증치방 』(16xx)

(7) 태산방류

(pregnancy, childbirth)

27) 『언해태산집요』(1608)

(8) 치종방류

(abscess)

28) 『치종비방부』(1707)

(9) 수의학서(veterinary 

science)

마경초집언해

(9) 법의학서(forensic 

medicine)

 증수무원록언해



한글 의서 간행 목록 
15세기



16세기



17세기



18세기



19, 20세기



2. 한글 
의서의 
역사적 변천



한글 의서에 나타난 어휘 분류



증세어



신체어



약재어



3. 실물로 보는 한글 의서의 내용과 
언어적 특징



1466 
『구급방』
(언해)



『구급방』(언해)의 
물에 빠진 사람 구하는 
법

溺水第十六 (익수 - 사ᄅᆞ미 므레 ᄲᅡ디닐)
믈읫 :사·미 ·므레 · 디·닐 救(·)·호· :·  
올·이·고 ·쇼 나· 가·져 ·므레 · 딘 :사··로 
·· ·   우·희  업데·우·고 :두 녁 :·  
사르미 자·바 기 쇼· 잇거 ·녀  안·햇 
·므·를 내·오 ·다·가 · 어·든 ·곧 蘇(송)合(·)香
()元() 類(·)어·나 시·혹 늘근 生( )薑()이나 
그 니·예 츠라 /·다·가 쇼 :업거·든 :산 :
사··로 長()床( ) 우·희 졋바뉘·이·고 ·므레 [{ 
} ]딘 사··로 알· 法(·법) ·티 · 산 :
사· ·모·매 서르 다·혀 므리 나게 ·면 ·곧 
사·니·라 <구급방상,71a> 





1489 
『구급간이방』
(언해)

• 中風 과ᄀᆞ리 ᄇᆞᄅᆞᆷ 
마ᄌᆞᆫ 벼ᇰ

• 中寒 ᄎᆞᆫ 긔운 ᄉᆞ외 
마ᄌᆞᆫ 벼ᇰ

• 夏月熱死 녀름애 더위 며여 
주그니 





1497 
『신선태을자금
단』

• 일쳬 약독과 노올굴이니와 
안갯 긔운 맛난 벼ᇰ과 
여ᅀᆞ와 ᄉᆞᆰ과 쥐게 
홀리니와 모딘 버슷 머그니와 
복고기 머그니와 절로 주근 
ᄇᆞᆯ쇼, 약대, 노새, 라귀 
고기와 일쳬 
ᅀᅮᆨ독벼ᇰ과 일쳬 
음식…



1517 
『창진방촬요』

• 두창(smallpox) 치료에 
사용된 의서.



1518 
『벽온방』 
(언해)

• 온역 치료에 사용된 의서



1525 
『간이벽온방』



1524 
『분문온역이해방
』



‘온역(급성 전염병, 
infectious disease
)’을 
의미하던 옛말

• 모딘병

• 덥단병

• 덥듯한병

• 시긔병

• 시긧병

• 시병



1554 
『구황촬요』



◆미시 🡪🡪 법



1608 
『언해두창집요』

• 두창 

• = 행역 = 천연두
(smallpox), 홍역
(measles)



1608 
『언해태산집요』

• 자식 구하야 나할 방법



• 자식 밴 겨집이 금긔할 
법이라



<1608언태,23b> 
○ 역산은 닐온 발이 몬져 나미니
산모 졋바 누이고 죠고매도 힘ㅂ스며 놀라디 
말게 고 나히 사이 날회여 아긔 발을 미러 
 겨트로 바 티왇고 오라거든 졈졈 아긔 
머리를 미러  겨트로 슌히 려와 아긔 몸이 
도라 길히 바거든 보야로 궁귀탕 삼퇴산 
익모환 반혼단  약을 먹고 거저긔 안자 
힘라.

○    법의
🡪🡪 침으로 아긔 밧바당을 🡪 푼 두 푼 들게 서너 
곧 주고 소곰을 🡪🡪고 서운서운 미러들이라.
아기 알파 놀라 도라  번 주리혀면 즉제 슌히 
나니 횡산도 이 법을 라.

○    법의 소곰을 아긔 손바당 발바당의 🡪🡪고  
리 츠며 긁고   소곰을 엄의 예 츠면 연 
슌히 나니라.



‘역산(逆産)’의 치료에 사용된 도구들



1610 동의보감

• 새배 처엄 기른 우믈믈



• 괴

• 톳긔머리

• 망초불휘

• 개나리불휘



1653 
『벽온신방』

• 역녀(疫癘)의 병



• 녹두쥭
• 무근 니ᄡᆞᆯ 달힌 믈, 
ᄉᆡᆼ동ᄎᆞᆯ

• 시벼ᇰ의 양ᄌᆡᄒᆞᄂᆞᆫ 
법



1663 
『두창경험방』

• 두창이 비위로 
읏ᄯᅳᆷ삼ᄂᆞᆫ 증이니

• 금긔



17xx 
『언해납약증치방
』

• 납약을 만들어 사용하는 방법

• 납약 [臘藥]:

납일(臘日)에 임금이 근신(近臣)
에게 내려 주던 약(藥). 곧 섣달에 
내의원(內醫院)에서 만든 청심원
(淸心元)•안신원(安神元)•소합원
(蘇合元) 등을 말함.



언ᄒᆡ납약증티방



17xx 
『치종방언해』

• 종기를 치료하는 법



1790 
『광제비급』

• 종합의서



• 인삼

• 굴근콩

• 동와

• 부최

• 황경거플



1799 
『제중신편』
       (濟衆新編)

• 종합의서

• 다수의 한글 약재어가 출현.



『제중신편』 약성가에 나타난 약재어

영ᄉᆡᆼ이 🡪 박하(薄荷) 🡪 허브(Herb), 민트(mint), 페퍼민트
(peppermint)



1870 『백병구급신방』(百病救急新方)

• 백가지 병을 치료하는 
새로운 방법(수진본 의서)



• 19. 逆産 🡪가 거 로 나거든
•아 다리 밋□□과 발 닥의 
소금을 고 어□□□도 소금을 
고 급히 흔들□□□□로 
드러가셔 바로 나고 □□□□□ 
손이나 히나 몬뎌 나 고(‘곳’의 
탈획으로 보임)을 □□□□  푼만 
두서 곳 주고 그 우희 소금 면 
도로 들어가 나고   삼삼을 적□□ 
머리 빗  거울을 만히 달혀 
먹으라. <18XX백병,7b> 16 



• 80. 善忘 닛기 잘 🡪🡪 듸
•칠월 칠셕의 검의줄을 만히 
것어 병인 몰오게 웃깃 속의 
너흐라.



<18XX백병,52b>106
152. 杖瘡 매 마자 샹🡪 듸

동변을 술이 타 먹고 더운 
두부도 붓치고 봉션화 닙과 그  
희 다 두드려 붓치고 댓무우   
붓치라.



172. 溺死 물의  져 죽으니

부억의 더운 ㅇ 만히 하 머리과 만 내고 

온몸을 다 뭇어 두면 닐곱 궁그로 물이 다 나고 

곱을 무수히  고 조각을 소옴(?)의  황문의 

박으라



1868 
『의종손익』

• 종합 의서
• 다수의 한글 약재어 출현.
• 가ᄌᆞᆷ미>가자미(Sole)
• ᄉᆞ어>사어

( a false[goby] minnow)
• 오증어>오징

(squid)  a false[goby] minnow

• 오증어ᄲᅧ>오징어뼈(squid pen)
• ᄉᆡ오>새우(shrimp)
• 문어>문어(octopus)



『의종손익』 약성가에 나타난 한글 약재어



1884 『방약합편』(方藥合編)



『방약합편』에 나타난 한글 약재어



1913 
『증보 
단방신편』





물에 빠져 죽은 데

•ᄇᆡᄭᅩᆸ을 ᄇᆡᆨ장을 
ᄯᅳᆷ질ᄒᆞ고 ᄯᅩ 조각ᄌᆞ를 
작말ᄒᆞ야 솜에 싸셔 황문을 
막으라

뜸



기타 - 
『증수무원록언해
』
『마경초집언해』

• 인체 부위명

• 말 부위명



4. 한글 의서에 나타난 
어휘적 변화



1) 병명어의 변화
• 溺水 🡪 사ᄅᆞ미 므레 ᄲᅡ디닐 🡪 익수
• 듕풍 🡪 ᄇᆞᄅᆞᆷ 마ᄌᆞᆫ 데 🡪 중풍
• 덥단벼ᇰ/모딘벼ᇰ/시긧벼ᇰ 🡪 역질, 역병 🡪 
전염병

• 곳블 🡪 곳불 🡪 감긔 🡪 감기
• 어르러지 🡪 어루럭이 🡪 어루러기
• 피기 🡪 ᄯᆞᆯ곡질 🡪 ᄯᆞᆯᄭᅩᆨ질 🡪 딸꾹질



2) 증세어의 변화

• 기츰 기ᄎᆞ다 🡪 기침하다
• ᄌᆞᄎᆡ옴ᄒᆞ다 🡪 재채기하다
• 곤븨ᄒᆞ다 🡪 피곤ᄒᆞ다
• 어즐ᄒᆞ다 🡪 어질하다, 어지럽다
• 딜알ᄒᆞ다 🡪 지랄하다



3) 신체어의 변화

• 얼골, ᄂᆞᆺ 🡪 얼굴, 낯
• 보죠개 🡪 보조개
• ᄆᆞᅀᆞᆷ, ᄆᆞᅀᆞᆷᄧᅩᆨ(心臟) 🡪 
마음

• 구블 🡪 궁동이, 궁둥이, 엉덩이
• 엇게 🡪 어깨
• 녑 🡪 녑구레,즌구레 🡪 녑구리 🡪 옆구리



4) 약재어의 변화

• 니ᅀᅵ, 니ᅀᅵᆺ곳 🡪 잇, 잇꽃
• 미시 🡪 미숫가루
• 영ᄉᆡᆼ이 🡪 박하 🡪 허브, 민트, 
페퍼민트

• 거ᇫ위 🡪 디로ᇰ이 🡪 지뇽이, 
지룡이 🡪 지렁이

• 므레너구리 🡪 수달



맺음말

• 한글문헌의 연구를 통해 한국학에 대한 다양한 
연구 분야를 만날 수 있다.

• 한글 의서는 한국의 의료문화, 병치료 문화의 
역사를 보여 줌과 동시에 한국어의 역사적 흐름을 
보여 준다는 점에서 가치를 지닌다. 

• 한국의 문화에 대한 더 깊은 이해를 위해서는   
한국학에 대한 역사적 사료를 관찰하고 이해해야 
한다. 



고맙습니다.
Thank you!


